
 CP/F014i-v9.0(2025)  

澳門特別行政區 
現金分享計劃 
Plano de Comparticipação Pecuniária 
Região Administrativa Especial de Macau 

代已身故受惠人領取現金分享款項申請表 

Pedido de atribuição da comparticipação pecuniária  
por falecimento do beneficiário 

款項所屬年度 
Ano que  

a quantia pertence 

20______ 
 

 

C
P/F014i/v9.0(2025)/2025-05-30 

註：此申請包括已身故受惠人尚有權獲發的其他年度的現金分享款項。 
Nota: Este pedido inclui as quantias da comparticipação pecuniária de outros anos que o beneficiário falecido ainda tem direitos a ser atribuídas. 

申請人 Requerente 

姓名 
Nome： _________________________________________________________________________________________ 
身份證明文件 
Doc. de identificação： 

類別 
Tipo： _______________________ 

編號 
Número： ____________________________________ 

聯絡電話（澳門） 
Contacto (Macau)： 

手機： 
Telemóvel: (_____)______________ 

住宅/辦公室 
Residência/Escritório： (_____)___________________ 

電子郵箱： 
Endereço electrónico： _______________________________________________________________________________ 
通訊及郵寄地址 
Morada de correspondência： __________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________________________________ 

___________________________________________________________________________________________________ 
 

已身故的受惠人 Beneficiário falecido 
姓名 
Nome： _____________________________________________________________________________________ 
澳門特別行政區居民身份證編號 
N.º do BIR da RAEM： _________________ 

身故日期 
Data de falecimento： 

    年    月   日 
_______ano _____mês _____dia 

與申請人之關係 
Relação com  o requerente： _______________________________________________________________________ 

特此向澳門特別行政區申請，要求以本人名義重新發出現金分享款項。Solicita-se por este meio ao 
Governo da RAEM que atribua de novo ao meu favor a(s) quantia(s) da comparticipação pecuniária. 

申請人 Requerente 
 
 

__________________________________________ 
（以澳門特別行政區居民身份證上簽署的方式簽署） 

(Assinatura conforme o BIR da RAEM) 
日期 Data： 

《現金分享計劃》專用 Uso exclusivo pelo Plano de Comparticipação Pecuniária 
文件的接收地點： 
Local de recepção dos documentos: 

□ 綜合服務中心 
CS do IAM □ 

政府綜合 
服務大樓 
CS da RAEM 

□ 中區市民服務中心 
CPSP da Zona Central □ 

離島政府 
綜合服務中心 
CS da RAEM das Ilhas 

□ 
離島市民服務中心 
(石排灣分站) 
CPSP das Ilhas - Seac Pai Van 

核實附同文件
Verifica-se a 
documentação 
anexada： 

1. 必須提交的文件 
Documentos necessários a apresentar 

□ 
「確認繼承資格公證書」副本（須出示正本核對） 
Original da Escritura de habilitação de herdeiros  
(Deve exibir o original para confirmação) 

或 
ou 

□ 
民事法庭發出之「證明書」副本（須出示正本核對） 
Original do Certidão emitido pelo Juízo Cível  
(Deve exibir o original para confirmação) 

□ 
申請人的身份證副本 
Cópia do bilhete de identidade do requerente 

□ 
已身故受惠人的身份證副本 
Cópia do bilhete de identidade do beneficiário falecido 

□ 
已身故受惠人的現金分享支票正本 
Original do cheque atribuído ao beneficiário 
falecido 

或 
ou 

□ 
屬銀行轉帳類別 
Trata-se de uma transferência bancária 

□ 
死亡登記副本 
Cópia do registo de óbito 

2. 如已身故的受惠人屬於因患病而在澳門特區以外長期臥病而未能回澳更換智能身份證者： 
Se o beneficiário falecido for uma pessoa acamada fora da RAEM por um longo período de tempo devido a uma doença 
e não tenha retornado a Macau para substituir o bilhete de identidade inteligente: 

□ 
由社會工作局發出的函件或其他文件 
Ofício ou outros documentos emitidos pelo Instituto de Acção Social 
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